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Abstract:

This paper explores the translation problems in financial texts. Due to the development of international
trade and globalisation, there is an increasing need for interstate co-operation in financial issues. These
developments have an effect on the conditions and parameters of international communication and have a
direct impact on translation.

The corpus comes from annual reports of the European Central Bank. More specifically, the purpose of
this study is to investigate the factors that influence or impose the translator’s options and we focus on the
specific features of financial texts. We are investigating the way pragmatics and translation are closely
linked in financial texts.
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Avtikeipevo g mopovsioong avtig amotedel 1 HEAETN TV (NTMUATOV HETAPPAUOTC
KEWWEVOV OIKOVOULKOV XapaKTipa. AOYm T avdmtuéng tov d1eBvoug eumopiov Kot g
TOYKOGUOTTOINGNG TOV GUVOAAAY®DV, REAVIETOl EVTATIKOTEPU 1 OVAYKT OLOKPATIKNG
cuvepyaciog kot og Bépata otkovopkol yapaktpa. Ot eEeAilelg avtég ennpedlovv Kot
petaBdAAovY TIG TOPAUETPOVS TNG SEBVOVG EMKOIVOVING KOl £XOVV GUEGES EMMTMCELS
G11 HETAPPOAOT).

To corpus 10 omoio emAEEQE VAL YPNCLUOTOUCOVLE Y10 TV EPEVVE LOG TPOEPYETOL
amo TG enionueg exdooelg g Evponaiknig Kevipikng Tpanelog kot cuykekpyuéva v
emota ékdoon tov ‘Etoug 2001. H mpocéyyion pog otnpileton omnv cuykprtikny perémn
™G ayYAKNG, YOAMKNG Kot eAANVIKNG ékdoong, Aapupdvovtag vroyrn Ot 1 oyyAKy
ékdoomn pmopel va Bewpnbel n mpwtdTLTN €KOOOM EVD 01 EKOOGEIS GTIG VTOAOUTEG
YAOOOESG elval HETAPPAGELS, OTMG Lo TANpoedpnce 1 Atevbuvon Enucovaviag, THmov
ko [TAnpogoprav g Evponaikng Kevipikng Tpdmrelag.

E&etdlovpe ta dwaitepa YOpaKINPIOTIKA TOV EWBIKOV YAOCOHV, OTMOG OVTE EXOLV
kataypaest ot oebv PipAoypagion Kol OTN GLVEXEW EMIKEVIPOVOUOGTE OTIC
WOOTEPOTNTEG TOV OIKOVOUKADV KOl KOWVMVIKOTOATIKOV KEWEVOV.

Ogpeihovpe va eEetaoovpe Tov POAO NG OPOoAOYiOG KOl TIC TOPAUETPOVS TOL
emnpealovv ) xpnon Kot v anddoocn e oporoyiag o kibe YAwoowkd cvotnue. Mag
OTOCYOAEL M OVIHETOMON TOV  HETOPPOCTY] ©C 7Ppog TNV eEOYAOGGIKN
TPOYUOTIKOTITOL.

Yoyva yivetar M OVTIOWIGTOAN OVAUESH OTN ‘YEVIKN YAMGOOO' KOl OTIG E101KEG
YAOOoEG. XapakTnplotiky| eivan 1 dwomictwon tov Pierre Lerat (1995: 12-13) o6t “‘n
YEVIKT] YAOOGO MG TPOG TN HOPPoAoYia elval TEPIGGHTEPO (ACTATN EVM OTIG EWOKEC
YAOOOEG TOPATNPOHVTAL OUOLOYEVEIS GNUACIOA0YIKE akolovbieg opoAoyiog ol omoieg
glval OpMG emppenelg 6€ POVOUEVO AAAOLOPPIOG AOY® TNG YPNONG YAWGGIK®OV LOPPDV
Kupilmg amd T apyoio EAANVIKA, To AXTVIKE, TO oy yAKE.”’

H ovvtaén tov edikov ylooowv otpiletar o opddeg AEEe®V HE OYETIKN
otobepomoinon axorovbidv ovopartobesiag o peydio Padbud. Aev pmopovpe ®otdc0
Vo HIAMMGOLHE Yoo “DTOGUOTNUHO’, KOODC Ol YOPOKTNPIOTIKOL HETOGYNMUOTIGHOL
SdaKTIK0V, S0IKNTKOD 1| EMGTNHOVIKOD VQOovg Ogv eivonr agtoonueimtol mapd povo
AOY® TG GYETIKNG TOLG GLYVOTNTOG, Ol AOY® TS PVOTG TOVG.

H onuocioloyio tov e101KOV YAOCoHV, OTOS AT TG YEVIKNG YA®GGag otnpileton
oTNV gpUNVEID YPOUUOTIKOV GOYECEMV KOL OTN YVAON YEVIKAOV HOPPOAOYIKDV,
LEPOUPYIKDOV UNYOVIGUOV KOL UNYOVICUOV EKQOAOVNONG OAALL TOLTOXPOVO TPEMEL VAL



epunvevBovv kot £EmBev TpoepydEVES oYEGELS, KABMG 01 E101KEG YAMDGGES OVOQEPOVTOL
o€ éva TEPIPAALOV EIOTKDOV YVHDOEWV.

Yvvontikd o P. Lerat (1995: 20) opilel v €181k YA®GGO ©G “‘QUOIKN YADGGO 1
omoio. Bewpeitor Popéac eEEIOIKEVUEVOV YVOOEMV’’, ®¢ YADOOGH Kotd KOpLo Adyo
YPOMT, HE TNV opoAoyio ¢ kot eEoynv Olokpltikd otoyeio Tov eEeldikevpévon
kewévou (1995: 62) kou toviler 6TL 1 opoypapio TpoimobEtel TV emilvon OA®V TV
TpoPANUAT@V TOV YPUTTOL AOGYOL, OTMG TAPAAAAYES GTN YPOEN Kol vOpua Xpnons, M
omoio €ivol oTOTIOTIKO GTOWYEIO Y1O0L TO YAMOGOAOYO KO EMITOKTIKY] GVAYKN Yo TO Un
YAoocoArdyo. BéPara Bempel T1g ed1kég YAbooeg Tolvsvatiata yoti tepthappdvovy
Kol U YAwoowkd otoyeion 0nwg ovuPora, divouv mpotepatdtnTa 6T0 Ypamtd AOYo,
€Youv €TEPOKANTN LOopPOAOYia, 1 cVVTalY| Tovg elvar | cOvTaén TG eKAGTOTE YADGGOG
aAAG €DVOOVVTOL OPIOUEVOL TOTTOL EKPOVNUATOV KO ETOYYEALOTIKNG PPACEOAOYING KOl
avtipetonilovy T epaceoroyia ywpig eBvokevipiond.

Mmnopobue vo ANCOLUE Yol €W01KN YAMOCO GTOV OIKOVOMKO TOUEN KoOdG
Tapovctalel OAa Ta YOPAKTNPLOTIKE Owg Tpocsdlopilovtar and tov P. Lerat. H yAdooa
TOV OKOVOUIKAOV KEWWEVOV elval kot'apynv YAOOGO 1 omoio ypnollomoleiton yuo
EMOYYEALATIKOVG GKOTOVG. ZTNV TEPIMTMOT TOL OIKOVOLKOD TOUEN EXOVUE UETOPOPEL
otoyeimv kol TANPOQOPIOV  UETAED  eWIK®V o Bépoto  pokpootkovouiog,
LIKPOOIKOVOUIOG KOl SIEBVMOV OIKOVOLUK®MV Kol EUTOPIKMV GYECEWDV.

O teyvikdg YapokTpOS TG SITHTMONG TOKIAALEL OVAAOYO HE TIC GVAYKES NG
emkowvoviag. To xapakTnploTikd avtd PTopel vo 00NYHOEL GE TEPLOPIGUEVT] XPTOT] OTIG
YADGGEG OTIG omoieg dgv avayvmpiletor 10 KaBeoTOC TG YADOGGOS epyaciag. 26TOGO
GTNV TEPIMTMOOT TNG EOIKNG OIKOVOUIKNG YADGGOS, LTOPOVLE VO LANGOLLLE Y10 EVPEiaL
O1ad00om KoL XpNoM TNG OYYAIKNG OIKOVOUKNG YA®oodg, Wiwg oe Oépoata debvav
OKOVOLKADV GYEGEmV Kol 01eBvovg gumopiovn.

Eniong mapovoidler e&educevpéveg yvmoels, ol omoieg mpocdlopilovtal YA®CGIKE
pécm Opwv ot omoiot eivar kKupimwg AEEELG Kot opdadeg AéEemv (LUe OLVGLUGTIKG, eMiBeTA
Ko pripata) wov £xovv kabiepwhel cuppotikd.

BéPaia oty mepintmon g €101KNG OIKOVOMIKNG YADCGCOG, OLTPOVUE OPIGUEVES
EMPVAAEEIS OC TPOG TOV U €BvokevTpiopd og Bépata opoAroyiag, KaBdS 01 OIKOVOKEG
oyé0elg etval KOvmvikd @atvOpIEVO Kol TOAAG O1KOVOUIKA TpoidvTa Kot Becuikd Opyava.
elval GUECH GUVOESEUEVO [LE TNV OIKOVOMIKT KOl KOWVMVIKT] 0pYAV®OGT GUYKEKPIUEVOV
KPOTMOV KO OLKOVOULK®OV GUGTNLATOV.

210 owkovolukd Keipeva mov Oa eetdoovpe pog evolapEpetl Wtaitepa 10 TANIGLO
dnuovpyiag vémv owovokav cuvinkov. Zopewva pe v Exdoon tov I'pageiov tov
Evponaikod KotwvoBoviiov kot g Evponaikng Emitponng otnv EALGOa pe titho H
Evponaixn Evoon: éva abvropo odormopixo atnyv iatopia, tovg Beouois kar tig fooikés
rolitikés g, pe v XuvOnkn vy v Evponaikn ‘Evoon 10pvdnke 10 Evpomnaikod
Nopwopatikd Tdpopa (ENI), pe €dpa ) @pavkeovptn g ['eppaviag. Kopro amostoin
TOL €ivol 1 TPOETOUAGIO TV VOLUGHATIKOV SLOOIKAGLOV Yol TV EVOPEN TNG TEMKNG
oaong ™m¢c ONE ka1 ot ovvéyeln avtikataotdbnke amd v Evpomnaixny Kevipikn
Tpbnela (EKT) 1 omola amoterel tov mupnva tov Evponaikod Xvotuatog Kevipikav
Tpanelov (EZKT), oto omoio chomua ektdg and avtiv cvppetéyovv ot Kevipikéc
Tpaneleg TV yopdv TG LDOVNS TOL EVPO.

To ovomuo avtd €Yel WG OTOXO TN OHOPPMOCN KOl EPUPUOYN TNG KOWNG
VOLUGUOTIKNG TTOATIKY|G, TNV EKTEAECT] TOV GUVOAAAYLATIKOV GLVOALAY®OV TG Evoong
ocoppwvo pe TG odnyieg tov XvpPovAiov Ymovpydv kot T dwxeipon TV
GUVOAAQYLATIKOV OTODEUATIKOV TOV KPATOV HEA®V TG {DVNG TOL EVPX.

2to keipeva Ta onoio eEetdlovpe pog evolapépetl emiong kot To elebBepo keipevo,
ONAadn 0 p€wv AdYoG, T0 aBOPUNTO EKPOVNLLO TTOV JEV VITAKOVEL GE EIOIKOVSG KOVOVEG



oV O1€movVV Tovg Opovg Kol TIG otePedTLTES ekppdoelg (KovtoPitng 1994: 231) ko
YPNOLOTOIEITOL KVPIMG OTAV OVOPEPOLACTE GE KEILEVA EIOIKDOV YAOGGMV.

Qot600 gite mpodKeLtar yoo cVLVTOEN TPOTOTLIIOV KEWEVOV 1 Yo LETAPPACH Oa
TPEMEL TO KEIPUEVO vaL £YEL pON TOPE TNV EVOOUATMOOTN cuvTaypdtomv opoAoyiag. Emiong
Bo mpémer va d0Bel mpocoyn omv Kvuplapyio (OTWG KATAYPAEETOL OKOUN Kol UE
OTATIGTIKA O0EO0UEVO) GLYKEKPILEVOL TPOTTOV EKPPOACNS, VPOVS TTOV KVPLaPYEL 08 aVTA
ta keipeva. O P. Lerat Oewpel polota 011 ta otoyyeion avtd dgv apopodv HOVO TIg
OVOUOTIKEG TTPOTACELS, TNV TaONTIKY cOVTAEN OAAL aKOUN KOl TOLG GLVOEGLOVS, TNV
AOYIKY| TOVG Kot TV SOUT TOV EKQGMOVALOTOG,.

H Beddpnomn avt) katahdel ovolaoTikd ta Oplo avapeso o eAehBepo Keipevo kot
un, oAAG amortel €miong TV TPOGOYN TOL UETAPPOUCT Oyt UOVO OTIC GTEPEOTLTEG
eKQpdoelg Koau ot opoAroyio. H vioBétnon ¢ katdAANAng veOAOYIKNG TPOGEYYIoNG
Ao TAELPAG TOV UETAPPOOT EVOEXOUEVAS VO, EIVOL OTOTEAEGHLO EPEVLVOG TEKUNPIOONG
Ko e€okelwong pe eEEIOIKELILEVOL TUTTOV KEILEVOL.

Ot €IKOVOYPOPIKEG  ETMOVOANYELS, Ol  YPOQIKEG OVOTOPUCTACELS Yo TNV
OTTOKM®OKOTOINGT TV dEOOUEVOV KOl PUIVOUEV®V, Ol TIVAKES, TO IGTOYPALLLLOTO KOl TOL
KUKAMKGE  Swypdpupota  dwdpapatiCoov  wdwitepo poOho oV OTOK®OIKOTOINOT)
elevBepov keWévoy oAAG Kol KEWWEVOV pe eEoupeTikd £viovn ypnom oporoyiag kot
EMOTNUOVIKOV EKPPAGEMV KOl UTOPOVV VO AEITOLPYNCOLV Kol MG £pYoieio yio ToO
UETOPPOOT).

To xat’ €foynv YOPOKINPIOTIKO GTOLEID TOV EWOIKAOV YAMGGHOV, 1 OpoAoyia
Oewpeiton  amd tv  Christine  Durieux (1992: 95-103) o6mt  eaocparilet
QMOTEAECUATIKOTNTO KOl AOK®OVIKOTNTO otV emikovovia. H Aakovikdtrta emrpénet
owkovouio oty Ekepact Kabdg 1 (p1oT CLYKEKPIUEVOV Kal Kadd kabopiouévav dpwv
EMTPEMEL TNV OMOPLYN LOKPOSKEA®V €ENYNOEOV Kol TOPAPPAGE®MY TOL EMPAPUVOLV
T0 AOYO Kol duoyePAivOLY TNV avAyvVmoT). ¢ TPog TN UETAPPACT] OTN YADGGO GTOYO,
Bewpel OTL M opoAoyiol EMTPEMEL GTO UETOPPACTH VO EMAVEKPPAGEL TO VONUO LE
OTOTEAEGLATIKO KOl OIKOVOUIKO TPOTO.

Ta ovotatikd otoryeio g opoloying, «ot Opowy mpémel vo givol YAMGGIKEG
EVOTNTEG TOL VO, WITOPOVV VO EVOOUAT®OOVV GE EKPMVILLATO KO VO, LITOPOVV VO £XOVV
GUVTOKTIKY AELTOVPYioL aKOUN Kot oV 1) LOPPOAOYiet TOLG Ogv €ivol GOUE®YN LE TOVG
KOVOVEG TOV CMGOTOV GYNUOTIoHOD TV AEEemv, Kol TPEMEL TOVTOYPOVA Vo givat
evotteg Yvaong pe otafepd mepleyOuevo, dNAad| TEPIGCOTEPO AVEEAPTNTEG OO TO
ovykeipevo, amod Tig cvvndiopuéveg AéEeig, Onmg toviler o P. Lerat. (1995: 45).

Opog 10 peyoldtepo mPOPANUA Yot TIG €OKEC YADGGES KOl KLPIOS Yo T
LETOPPAUCTIKY] Ol0dtKacia dnpiovpyeitor amd v Vmapén axkolovdudy ovopotoAoyiog
omwg dommages et intéréts 1 groupe sanguin. Ot kol T ovopdlovv lexie, syntagme
lexical, syntagme lexicalis€, 1| akoun ko synapsie.

O Lerat avontdooetl 10 okentikd Tov Darmesteter 0tt ot dopég avtéc Ppiokovion o
mopdatacn petald tovg AOy® ypnons, Tov Benveniste 011 TPOKEITOL YL GLVAYELS,
ONAadN ovGLIGTIKA TTOV PpioKOVTal GUVIEdEUEVO LETOED TOVG pe TpOBeoT, Tov Guilbert
mov Kweitar otnv kotevBovvon tov Benveniste aAld dwoympilel Tic cuvhwyelg pe
oTEVI] évvola TOL 0pov amd TiG akolovBiec «ovclaoTikd + emifetonkor mpoteivel v
ovopocio cuvtaypatikd chveto («composé syntagmatique).

'Tomg 610 onpeio avtd, Ta GpLo TOV SOUDV AVTAOV UTOPEL VoL SLAPEPOVY ATd YAOGSH
6e YAOOoO KOOOC TY. OTN YOAMKN YADGGO UTOpOVUUE vo Olakpivovpe ocvvleta
OVLGLOOTIKG, PNUATIKES EKQPACELS, EMOETIKEG KO EMPPTLUATIKES EKPPACEIS EVD E1OWKEL
0T TEPIMTO®ON TNG YOAMKNG VOMKNG YAMOOOG UITOPOVUE VO UAAUE Y10. OPOAOYIKESG
exppaoelg (locutions terminologiques) Omwg 10 «porter préjudice». To Pacuod
EVOLLPEPOV OO LETAPPACTIKY Amoyn €ival 1 GOCTH amOS00T 0T YADGGO GTOYO0, OALA



KUPlOG M €vTaén TV SOUMV QVTMOV 6TO EAEVBEPO KEILEVO TOV LETAPPAGLOTOS XMOPIG VoL
EMPAPVVETAL 1] GLVTAKTIKT OOUT| TNG TPATACTG.

[Mopatnpodpe 6tL ot €101kEG YAMGOES KOl 1010HTEPO TOL EMICTNUOVIKO KOl TLO
GUYKEKPIUEVO TOL OIKOVOUIK(O KEIpEVO amoteAoOV €vav 1010iTepo TouED UEAETNG OF
dueon oyxéon pe Bépata oporoyiag. Ot edKEG YADGGES EYOVV OMOTEAEGEL AVTIKEIUEVO
UEAETNG, KUPIIGC Y10 AOYOUG O1OOKTIKNG EVED 01 BempnTiKol EMKEVTPpMOVOVTOL TEPQ AT TOL
TpofAnpata tng Tvmomoinong o€ {NTNUATO KATOVONONG TOV EVVOLOV KOl OTY UEAETN
TOV Topayoviov mov kobopilovv v Katdption AEENOYIKOV Kol QPOGEOAOYIKMOV
OVTIGTOLYLOV.

Q¢ mpog To. NTAUATO LETAPPOOTS OlKOVOuK®V Kelwévav 1 Jeanne Dancette 1o
GpOpo La complexité de la langue économique et commerciale au Québec : problemes
de traduction tovi(gl 0Tl £évag LETAPPOACTNG TPOKEEVOL VO, KOTAVONGEL Eva KEiEVO B
pénel va yvopilelt moAvdapdpes Kot moADTAOKES £vvoleg TOL Topén, KOOMG Kol Tig
TOMTIOTIKEG, eEMYAMOOIKES a&ieg TOV LLAPYOLVY GTN YAWGGIKY £vvola TV Opmv. Evag
apyaplog LETAPPACTNG N UN €EEOIKEVUEVOC LETOPPACTNG GTOV OIKOVOULKO Topén Oa
€xel omdvio. T0 voPabpo yvoocewv mov Bo Tov EMTPEMEL VO TPOGOUVATOAMGOEL OTIg
emMA0YEG TG petdopaonc. To mpofAnua tov epyaieiov mov €yl otn 61dBeon tov ival
wwitepa 0&H.

Ot emoyéc tov petappactn sivor mhpo moArég kot m Dancette vmevBopiler to
enifeto corporate yw 10 omoio o J. Delisle éyer xotaypayer capdvio mepimov
avtiototyieg Tov. Emiong avagépel 01t 6 MOAAES GAAEG MEPMTMGELS, O UETAPPOCTNG
oLVVAVTA 0T KEIPEVO TPOC HETAPpact Opovg mov Exovv AeSikomombel ota oyyMKd,
aALG TTOV OV VILApYoVV oTa AeEikd. Mmopet va eivar 0pot mov Ae&ucomolovvtat, OTwg
wy. Flow—through share (action accréditive) kair flow —throughfunding (financement
par actions accréditives) Tov dev pueaviovtal mapd LOVo Gg £val eYYXEPIO0 avapopd,
glte 6potl OV deV UTOPOVLE Vo opicovpe TNV Katdotaon e Ae&ikomoinong tovg OTmg
partnership agreement (entente ou contrat de société en nom collectif?)(coupwvio
etaupikng  ayéong) n  portofolio  diversification  (drapopomoinon 1 ol0oTOPE,
XOPTOPVAAKIOD).

Ot emloyég mov €Yel O UETOPPOCTNG OE LT TNV TEPITTOON &lvan &ite va
TPOYWPNGEL LOVOG TOV GE PETAPPOGCT 1] VO GUVEYIGEL TNV EPELVA TEKUNPIMONG LLE TNV
eATidn VoL LTTAPYEL O AVTIOTOLY0G OPOC GE EMGTNUOVIKO TEPLOJIKO 1| GE EMIOTO KEIUEVO.

270 KEIPLEVO OIKOVOULKOV YOPOUKTNPO O LETAPPACTNG KIVEITOL AVAUESO GTO EMIMEOO
NG OWKOVOMIKNG KOl KOWMVIKOTOATIKNG TPAYHOTIKOTNTOS KOl OTO EMIMEOO  TNG
YAOOOAG, TPOSTABMOVTAG VoL EMLTOYEL TN LEYOADTEPT] SLVOTH OVTIGTOLYIN, AVALPOPIKE Ko
TPAYLATOAOYIKE pe TIG AEEELS KO TIG TPOTAGELS TG YADGGOG TNYNG.

Yoppwvo pe tov P. Newmark (1988: 151) 1o xelpeva ovtd evtdocovior otnv
Katnyopia mov ovapépeton oe Beopodg Omm¢ elval To MOMTIKG Kelpeva Kol To
SotknTikd Keipeva o€ avtiBeon pe TV UETAQPOCT] TEXVIKOV KEWEVOV T OTOio
€VTAGGEL G€ GAAN Kot yopia.

Onwg woyvel oe Oleg TIG €W0KEG YAMOGES, €yovpe TN Onmuovpyic 1daitepmv
eKQppdoemv, éva €100¢ EMAYYEAUOTIKNG OOAEKTOV 1 OOl SLUUOPPDVETOL GUVEYMG,
KaBdg 0 owovopkog topéng e€elosetan e yopyong puBuote kot mapa ToAd cuyvd ot
€101Kol TOL TOUHEN YPMNOLUOTOOVV VEEG EKPPACEIS 1| TPocdidovy véa omnuacio oe
ovvnOopéveg exepdoelc N AéEelg Onmg my.

(1)
tier one’ and ‘tier two’.asset
les actifs de «niveau I» et les actifs de “niveau I1I”.
«mpatn Pabuido» kot «devTep Paduidony TeplovclaK®OV oTOLKEIWV



(2)

2uykpivovtog TV ayyAkn, T YOAAKY Kot TV eAAnvikY| ékdoon tng Etnotag ExBeong
Evponraikng Kevipumg Tpaneloc owamotovovpe v vmopén evdeifemv
EMNPEACHOD NG YOAMKNG Kot EAANVIKNG €kO00NG Ao TNV ayyAKh. XopoKTploTIKO

ms

Omov  TEPOLGLOKO  otolxelo  mpotng Pabuidag eivor  avtd  mov

SmpaypatelGLo oTNV ayopd Kot TANPol optopéva Kpitnplo KATaAANAOGTNTOG, TO
omoio. €ivor opotopopea yoo 6An ™ Codvn tov gVpd ko opilovtar omd TNV
Evpornaikn Kevipikn Tpanela evd ta meplovotaxd otoryeio devtepns Pabuidag
elval S1mPoyOTEDSIUO ] 11 TEPLOVCLOKA oTowyEin (10taitepng onuociog yuo v

efvikn owovok” ayopd)

These two categories are referred to as ‘tier one’ and ‘tier two’.

Une distinction est opérée entre deux catégories d’actifs éligibles aux
opérations de crédit de I’Eurosysteme: les actifs de «niveau I» et les actifs
de “niveau II”".

Ot xatnyopieg avtég Kahovvtot «mpwty fabuidoy Kon «dedtepn fabuioor.

glvo 1o axdiovBo mapaderypa:

€)

As part of the efforts to promote a more integrated repo market, market
participants have been involved in a project conducted under the aegis of the
European Banking Federation and the European Repo Council for the
establishment of a representative benchmark for the euro ‘“general
collateral” repo market. (Eurepo reference rates).]

Dans le cadre des efforts visant & promouvoir un marché de pensions plus
intégré, les opérateurs de marché ont pris part a un projet mené sous 1’égide
de la Fédération bancaire européennee et de I’ European Repo Council
(Conseil européen des opérations de pension) pour 1’ établissement d’ une
référence représentative pour le marché des pensions en euros “avec support
de garanties générales” (taux de référence Eurepo) devenu opérationnelle en
mars 2002.

Y10 mAoiGl0 NG TPOCTWADEWG YO TEPOLTEP® EVOTOINGCT TNG OYOPag
CUUPOVIOV ETAVAYOPAS, Ol GUUUETEXOVTEG TNV ayopd EAafav Lépog oe Eva
npoypoppe mwov deEydn vro v oaryide g Evponaikng Tpomelikng
Opoonovodiag kot Tov Evponaikod Zvpfoviiov Xvpeoviav Eravoyopds pe
oKomd TN 0£0mIoN AVTIIPOCHOTEVTIKNG TOTOHETNONG AVOPOPAS Yo TNV
ayopd CLUEMOVIOV ETOVOYOPAS PACEL OGPAAELNG YEVIKOV TPOOOYPAPOV
(‘general collateral’) tnc {dvng Tov gvpd (emitoxia avapopdg Eurepo).

AMec popéc oe (o amd T €kdO0Elg yivetar Eppeon avagopd ce Becpovg kot

dlad1Kacieg o1 omoieg OU®G oTIg GAAEG EKOOGEIS TOPOVTIALOVTaL GIESH TTY.

(4)

Regarding gold assets, the ECB has not entered into any type of
management, in line with the Central Bank Gold Agreement of 26
September 1999.



Conformément a [’ accord du 26 septembre 1999 sur les avoirs en or des
banques centrales, la BCE n’ a pas effectué¢ d’ opération de gestion des
avoirs en or.

Onwg mpoPrénetan any omo 26 Zerreuppiov 1999 Lvupwvia Xpvood uetald
twv Kevipikav Tpomelwv (Central Bank Gold Agreement), n EKT odev
TPoéPM o€ Kavevdg e100vg daeipion Twv dabecipwv og ¥puaco.

[Tapatnpodpe 6Tl GTO AYYAIKO TPOTOTLTO KOl GTNV EAANVIKY HETAQPOOCT YiveTOL
avagopd pnt) ot "Zovpeovie Xpvoobh petald tov Kevipwov Tpoamelov"(Central
Bank Gold Agreement), ev®d 10 YoAMKO keipevo avaeépetor otnv accord du 26
septembre 1999. Towg n mpocéyyion avty, ONAAON 1 ATOPLYN TNG OVOUOGIOG TNG
CLUEOVIOG OTO YOAAIKE Ko 1 TapdOecy) TG oTa OyYAMKA OKOUN KOl 6TO EAANVIKO
Kelpevo, va elvar o akdun €voeldn g kouplapyiog g ayyAMKNng YAMGGHS GTov
OKOVOUIKO TOWEN, 1] TOLAGYIGTOV TOV YEYOVOTOG OTL TOAAEG GLUPMVIES Exouv Yivel
EVPEMG YVOOTEG LLE TNV AYYAIKT] OVOLOGTO, TOVC.

H amdooomn tov “‘gold assets’ pe “‘avoir en or’” ko “‘dwnbécipa og ypvood’’ eivan
avopevopevn  kaBdg 1 évvola  “‘assets’’ OmM®MG KOl TO  AVTIGTOUO  YOAMKO
““avolr’’ avagEPETal G€ TMEPLOVCIOKAE OTOLYElD, GE OTOXEI TOL EVEPYNTIKOD OOV
pumopovv va, pevotonomBodv. BéBata 0 0poc o omoiog amodidel kaAvTEpO TNV Evvola
oV ‘Ol0Béc1on TEPLOVGIAKOV GTOLEIOL’ oTOL ayyAMKA €ivor 0 Opog ‘‘reserve’’. Xto
ayyMko «xeipevo upmopovoape emiong vo éyovpe 1o “‘gold holdings’® 1o omoio
avTIoTOlXEl TAP®G 670 “‘drabéca 6€ ¥puco’’ Kol 6To “‘avoirs en or’’.

Emiong, éyovpe ocvyvi xpnom tov opkKTIKOAEEOL OTNV ayYAIKN €KO00T EVA O
YOAMKN KOl GTNV EAANVIKY O UETAPPACTNG TPOTIUE VO XPNGUYLOTOLEL TNV AVOALTIKN
ovopoacio Tov Beopol M TG OpAcng mov TEPLYPAPETOL amd TO APKTIKOAEED, 1GMG KoL
oA yoti to apkTikoAeEa Exovv kabiepwOel mEPIOCOTEPO GTNV AYYAIKY] OIKOVOLIKN
YAoooa. Eivar emiong mbavd to apktikdreEa va unv €xovv mayimbel ot cuveidnon
TOV YPNOTOV TNG YOAMKNG 1 TG EMANVIKNG YAM®GOO, OTwg TO akOAovHo:

)
The FSAP provides guidelines for the necessary measures to be taken in the
area of financial markets, in that it identifies areas in which progress is
needed and provides guidance for their implementation.

Le plan d’action pour les services financiers fournit des orientations pour
les mesures a prendre au niveau des marchés financiers, en identifiant les
domaines ou des progres doivent étre accomplis et en indiquant des lignes a
suivre pour leur mise en ceuvre.

To mpoypoupo. Opaons ypPHUOTOTIOTWTIKOY YINPeoidV AmoTeEAEl YEVIKO
a&ova ylo ta amopoitnTa HETPO TOL TPEMEL Vo ANPOOVY GTOV TOUEN TMV
YPNUATOTICTOTIKOV ayop®dv, kabmg evtomilel Tovg Topelc 6TOVG 0moiovg
amouteiton TPA0dOG Kol TapEXEL KOOI YNON YOl TNV EPAPLOYT TOV HETPOV.

[Ma AOyoug cagnvelng apkeTEC POPES Ol HETAPPACTES EMAEYOVV TNV ATOPLYN TOV
poakpomepiodov Adyov €161 MGTE va givar EDKOAITEPT M avdyveomn Tov Keévov. [apd
TOAD GLYVA OUMG Ol 1O1EC GVVTAKTIKES OOUES OVOTTOPEYOVTOL KOl OTIG LETAPPAGELS KOt
Omov elvat duvaTd 01 HETAPPUCTES OTOPEVYOVV TOVS GUVTOKTIKOVG UETAGYNLOTIGLOVG.
Xoapakmnplotikn givatl n akoiovdn mepiodog OTOV dtoTnPEiTOL 1 TAPATAUKTIKY) OOUY| GE



OAEG TIG YADGGEG, v Ba NTav duvaty] Kot ALOL €100VG dATLTOGN TG TEPLOSOV, £TGL
wote va amopevyBel n TapevBeTikn TpoTaoN:

(6)

Upon the introduction of RTGS PLUS, as a step towards consolidating the
large —value payment systems infrastructure within the euro area, the hybrid
system Euro Access Frankfurt (EAF )was shut down.

Au moment de I’ introduction de RTGS PLUS, mesure visant a faire
progresser la consolidation de |’ infrastructure des systemes de paiement de
gros montant au sein de la zone euro, le systtme hybride Euro Access
Frankfurt (EAF) a été ferme.

Me myv ewocayoyn tov RTGS PLUS —rmov amotelei éva fruo mpog t™
onuiIovpYia. EVIOLOS DTOOOUNG TV GUGTHUATWOV TANPMOUDYV UEYOADV TOGDV
oty {vy 100 EVPO-EMAVGE 1 AgrTovpyia Tov LVPPOIKOV cvotiuotog Euro
Access Frankfurt (EAF).

Allote mhA 1 ypnon Op®V o1 omoiot Oev ivar LOVOAEKTIKOL, 0dNyel amd povn g

0€ LOKPOOKEAELG TPOTAGELS TTY.

(7)

The issue of fair value accounting (FVA) has also been topical in the
international discussions

La question de la comptabilisation en juste valeur a également fait objet de
discussions

To {nrnuo. e amotiunong pe v edloyn alio (fair value accounting- FVA)
emiong Ppédnke 610 TPooKVIO TV deBvav cuintnoewv

Q61000, 01 LETAPPAGELS KOl OTN YOAAKT KOl GTNV EAANVIKT YADOGGO £X0VV QUGTKOTNTO
oV éKkepoaot Kot divovv v aicOnomn ot mpdkettan yio Tp@TdHTLTTO KEILEVAL.

Q¢ Tpog TN XPNON TOV APKTIKOAEE®V TAPATNPOVUE OTL 1] ELOAVIOT] OPKTIKOAEEOL GE

Lot YADGGO 0EV GUVETAYETOL OTL KO GTIG ATOOOGELS OTIS AALEG YADGGES O LETOPPACTNG
Ba emAé€el T ovvtopoypaeia. Ontmg eaivetonr 610 akdAovBo Tapddetypa otV ayyAkn
KoL GTNV EMANVIKY YADGGO VITAPYEL TO OPKTIKOAEED

(8)

Merger and acquisition activity involving EU banks

Opérations de fusions et acquisitions auxquelles participent des banques de
I’ Union européenne

E&ayopéc ko cuyywvevoelg tpanelmv e EE

'H elvar dvvatd va vmdpyet apktikOre€o HOVO GTO OyYAKO TPOTOTLTO YOPIS v
ONUOVPYOVVTOL OVTICTOLYO GTNV YOAAKT] KO EAANVIKT] atOd00T TTY.

)

The ECB participated in the regular monitoring market developments by the
Financial Stability Forum (FSF), aimed at gathering news on vulnerabilities
in domestic and international financial systems, and the Committee on the



Global Financial System (CGFS) intended to identify potential sources of
vulnerabilities and assess changes in the operational infrastructure of
financial markets.

La BCE a participé au suivi régulier de 1’ évolution des marchés réalisé par
le Forum sur la stabilité financiere, qui permet des échanges de vue sur les
faiblesses des systémes financiers nationaux et internationaux. De méme,
elle a participé aux travaux du Comité sur le systeme financier mondial,
chargé d’identifier les sources potentielles de faiblessses et d’ évaluer les
changements qui se produisent dans la structure opérationnelle des marchés
financiers.

H EKT ovppeteiye otmv taktiky mopakolovdnon tov efeliewv oTig
ayopéc amd T Zvvoidokeyn yia ) Xpnuoatomiotwtiky Ltobepotnta, NE
OKOTO TN GLYKEVIPWOT OMOYEWDV GYETIKA e T vmaldn onpeio TV BvikdV
Kol OlEBvav YPNUOTOTIGTOTIKOV GLOTNUATOVY, Ko ™V Emipory yio t0
Aiebvég Xpnuaromarwtixo Zootnuo. e GKOmO TOV EVIOTIGUO TOAVAOV TNYdV
eumddelog Kol TNV aSloAdYNoT TOV GAAAYDV GTI AEITOLPYIKT] VTOOOUN TOV
YPNUATOTUGTMOTIKMV 0LYyOPDV.

Emiong axoun kot amhd oyetikd Opot givor yvwotol pe TOAAEG ovopaoieg Kot
TEPLGGATEPA TOV EVOC OPKTIKOAEE X

(10)
210 oyylMkd: ATM, automated teller machine, automatic counter, automatic
teller machine, automatic banking machine

1o yoAlkda: GAB, DAB, guichet automatique, guichet automatique
banquaires, distributeur automatique de billets,

2to eAvikd: ATM, auTOUAT TOUELOKT UNYOVY

H moAvturmion avtr B€ter mpofAnpata eMAOYNG GTO UETAPPACTH XWPIG ®GTOGO vV
VILapyEl TPOPANUA KOTAVONONG TOL CNUOVOUEVOL KaBMG elval gvpémG YVOOTO OALA
Kot €yovv KabepwBel pe 10 apktikdieEo tovg. [Nevikdtepo wotdcs0, M YpNoN TOV
OPKTIKOAEEMV EMTPEMEL GTOV ALYYAOP®VO GLVTAKTN KOl GTO YOALOPMOVO LETOPPUCTI VO
€YoV gVEMKTEG QPACES v M EAAEWYN TOLG OTO EAANVIKA OMpuovpyel HLOKPOGKEAN
GLVTAYLOTO.

(11

particularly in the ICT-intensive electrical machinery sector.

notamment dans le secteur des biens d’ équipement électriques a fort
contenu en TIC.

Wing otov KAAdo ekelvo TOV MAEKTPIKOV pNYavnUdToV Omov yiveton
EVTATIKY] YP1OT TANPOPOPIKNG KL TEXVOAOYING TOV ETKOIVOVIADV.

H anddoon tov "electrical machinery sector” pe 1o "secteur des biens d' équipment
¢lectriques" kot 10 "KAGOOG TOV MAEKTPIK®OV Unyovnuatov" icog va ogeidetal o1
vevikn €vvolo Tov 6pov "machinery" (unyovipota) oty oyyMKn YA®ooO Kol Yo TO
AOY0 avTOd va emAéyetar 1 amdOocn HE TN XPNom Tov Opov "biens" o omoiog ce



cuvovaopO pe To emifeto "électrique" pmopel va KoAOwyel mANOOC GLOKELOV KOl
avTIoTol el 6TV évvola Tov "MAeKTpIKoV e€omAapov" tov 6pov "machinery".

Mmnopet va yivetar Adyog Y10, EDPOTAIKY OIKOVOUiD 1] Ylol TAYKOGUIOTOINGT, OU®G
olo ovtd otnpiloviol GE VTOKEIUEVEG KOWMOVIKEG KOl TOMTIKEG OOUEG KOl OF
OKOVOUIKEG TIPOKTIKES Kol TPAmelkd TPoidvia TOAA®V ypoévev. XopoKTnplioTiko
nmopadetypo amotehel to Pfandbrief, 6mov dev vmdapyel aviictolryog Opog o6& AAAEG
YAOooeg yiati dev €xel dnuovpyndel  avtiotoryn mpaypotikdOtnTa. O HETOPPAGTAS
npoomofel vo amodmoel Oyl HUOVO TIC OWKOVOUKEG €vvoleg OAAD éva OAOKANpO
OWKOVOKO GUOTNUO, TO OTOI0 G TPOS TIG AEMTOUEPELES TOV JAPEPEL OO YDPOU GE
YDOPOL.

(12)
Assets similar to «Pfandbriefe», which originated in German and Austrian
markets, have also introduced or have experienced issuance growth in recent
years in other euro area countries (for example “obligations foncieres in
France and “cédulas hipotecarias’’ in Spain).

Des titres similaires aux Pfandbriefe, introduits a I’origine sur les marchés
allemand et autrichien, ont également été lancés ou ont vu leurs émissions se
développer au cours des derni¢res années dans d’autres pays de la zone euro
(par exemple, les obligations fonciéres enFrance et les ‘“cédulas
hipotecarias’’ en Espagne.).

[Teprovorakd otoryeio mapopola pe ta “Pfandbriefe”mov mponAbov amd
YEPUOVIKY KOl OVOTPLOKN ayopd, €xovv cwooybel 1 €ovv oONUEUDCEL
avénuéveg eKk00GELg Ta TEAELTATLN YPOVIA Kol GE AALEC YDpeG TS LDVNG TOV
evpd (my obligations foncieres otn I'oAAia kon “cédulas hipotecarias’ otnv
lomavia.).

[Ma Aoyovg capnvelng apKeETEC POPES O1 LETOPPUCTEG ETAEYOVV TNV OTOPLYY| TOL
poakpomepiodov Adyov €161 MOTE Vo, vl EVKOAOTEPN M AVAYVOGCT TOV KEWEVOD. XM
GUYKEKPIUEVT] TTEPITTMOOT GTI YOAMKY 0000 EMAEYETOL 1] ONpovpyia 000 TEPLHOMV
EVA OTO OYYAMKO TPOTOTVTO KOl GTNV EAANVIKT HLETAPPACT EYovpe LOVO pia TePiodo.

(10)
The ECB participated in the regular monitoring market developments by the
Financial Stability Forum (FSF), aimed at gathering news on vulnerabilities
in domestic and international financial systems, and the Committee on the
Global Financial System (CGFS) intended to identify potential sources of
vulnerabilities and assess changes in the operational infrastructure of
financial markets.

La BCE a participé au suivi régulier de 1’évolution des marchés réalisé par
le Forum sur la stabilité financiere, qui permet des échanges de vue sur les
faiblesses des systémes financiers nationaux et internationaux. De méme,
elle a participé aux travaux du Comité sur le systeme financier mondial,
chargé d’identifier les sources potentielles de faiblessses et d’ évaluer les
changements qui se produisent dans la structure opérationnelle des marchés
financiers.



H EKT ovppeteiye omv toxtiky mopakoiovdnon tov efediewv oTIiC
ayopég amd TN Zuvoldokeyn Yo T XPNUOTOTICTOTIKY ZTafepdtnTo, UE
OKOTO TN GLYKEVTPMOOT OMOYEMV CYETIKA LE TO EVTOOT onueia TV BviKOV
Kot OlEfvav YpNUOTOTIGTOTIKOV GLOTNUATOV, Kot TV Emtpony ywo 10
Atebvég XpnUOTOTIoTOTIKO ZVUOTNUO HE OKOMO TOV EVIOMICUO THavdv
myov eumdfelag kot v aSloAdyNon TOV oAAAYDV OTI AELTOVPYIKN
VTOOOUN TV YPNUATOTICTOTIKMOV 0LyOPDV.

I'evikotepa Bo umopovoape vo movue Ot mopatnpeitor cuyvd mopdbeon Ttov
ayyAkov Opov poli pe v edinvikn omddoon tov. BéPaia dwumictdvovpe 61t 1
TPOGOYN TOL LETAPPACTH TPEMEL EMIONG VO EMKEVTPWOEL 10101TEPO OTIC GLVAYELS KOODG
01 GLVAYELG BTNV OIKOVOULKT YADGGA SLopEPOVY amd TNV EAANVIKY YADGGO

(11)

First as to banks’ sectoral risk exposures; the telecom-media technology
(TMT) sectors showed a rapid increase

Tout d’ abord, s’ agissant des risques sectoriels encourus par les banques,
les secteurs des TMT (télécommunications —médias —technologie) ont
enregistré une hausse

[Ipwtov, 66OV apopd T0vS KIVOOVOLS TOL avélofav o1 Tpameles EVOVTL
OLYKEKPIUEVOV TOUEWMV, Ol TOUEIS TOV TNAETIKOWOVIOV, TOV HECHV
EVNUEP®ONG Kol NG TEYVOAOYiaG mapovsiacav tayeio ovénorn Ttov
JOVEIGHLOV TOVC.

My ovetépo mepimToon, 1 obvoyn ‘avarappdvovv kivouvo’’ umopel va
Eapvidlel Tov avayvaotn, ®otoco oto Aeiko Eumopikwv kor Oikovouikwv Opwv,
vrapyxet M ékepaocmn  “‘avoroppdve kwvddvovc= run a risk’’xor ot €wdkol pog
TANPOPOPNGAV OTL 1 EKPPACT] AT YPNCYLOTOLEITAL GLYVA GTOV TPATELIKO TOUE.

[evikdtepa Somotdvovpe OTL Ol HETOPPOCTES OeV EMEAEEQV TNV TEPIGGOTEPO
““elebBepn amdd00o™’’ GTO OMOCTAGUATO YEVIKOD YOPOKTNPO LEVOVTOS TTO KOVTH GTO
TPOTOTLTO  OTAV  YiveTal ovaPOPd GE TEPLOGOTEPO  EEEOIKEVUEVE,  OLKOVOLLKOD
yopaxtnpo. BéPawa onwg emonuaiver o Newmark (1988: 159) ota keipeva teyvikod
YOPOKTNPO, OTOC Kot 6 GAAN KEILEVA TANPOPOPLOKOL YOPOUKTNPO, O HLETOPPUCTNS
umopel va givor TOAUNPOC ®G TPOG TN YPOUUATIKY UE LETACYNUATIGHOVS, HUETOTOTION
TPOTAGEWMV Kol SoY®PIoUO G€ TEPLOGOVG, LETATPOTN PNUATOV GE OVGLUCTIKA.

BéBota axdun kot og mpog tnv opoAoyia o mpémel 0 HETAPPACTNS VO EXEL TAVTOTE
VIOY™ TOV OGO OVAPEPOVTOL GTOV OPIGUO TNG opoAoyiog cuppwva pe to tpdtuma ISO
OTL ONAON 01 £VVOLEG OeV €fval GUVOEIEUEVES LE LELOVOUEVES YADGGES, OTL 0POG Elvar N
ovopocio pog £vvolog VO TN HOPQY|  YPOUUAT®V, YNeimv, TIKTOYPOULATOV
(ewovooLUPOL®V) 1N €vOg OTOL0ONTOTE GLVIVACUOG TOVG, EVM 1) €KY YA®OGGO glval
£val YA®GGIKO VITOGUGTNILOL TOV XPNGLUOTOLEL TV 0poroyia Kot YAWGGIKA HEGH £XOVTOC
®G 6TOHY0 TNV EMKOwmVia o€ £va cuyKekpIévo topéa. Ta otoryeio deiyvouv 6T Pacikd
otolyelo eivon M emkovmvio e POpPE TIG EVVOLES, GLVETMG M Hetdppaot Ba mpémetl va
emkevIpmBel ®¢ TPOg TN AmOI0CT TWV EVVOLOV OV EMBVUEL VO TOPOVGIACEL O POPENG
TO TPMOTOTVTOV, YOPIg Vo BuCIALETOL 1] LETAPOPE TOV VONLLOTOG KO TV EVVOLDV GE Lo
oTElPO avTIGTOlYN O™ OpWV.

AxOun kol ot poBNTELOUEVOL UETOPPACTEG GLVELOINTOMOOVV OTL To. gpYoAeio
oporoyiog dev €yovv taSvounomn avé TouEd EVVOLDV KOl VTAPYOLV EAAEIYES OTN



cvotnuatomoinon tov AeSloyiov avd Topéo Yvadong, M O0EV TPOGPEPOLV EMAPKES
GLYKEIIEVO TO OTOT0 VoL KOADTTEL TN CLUVTOYUOTIKY] 1 VOOAOYIKY ¥p1joT TV dpwv. Ta
KEVA VT KAAEITOL VAL OVTILETOTIGEL O LETAPPAGTAG LLE TNV EPELVA TEKUNPIOONG.

Eniong npénel va evousOnronombei 6to yeyovog 0Tt aKOUN 6€ HETOPPAGELS EIOTKOV
KeWwévav, umopel va ypelacOel vo emdé€el peta&y Aéewv mov dev givar mANpM
cuvovopo N va PBpebel avtipétomoc pe EAAEWyYTN TLTOTOINCNG GTNV OpoAoYid, LE
amotéAeopa Kot whAl va yperaletar va emAéEet o 1810 mTo1og Opoc 1 ot amddoon eivar
TEPLGGOTEPO KaBlEp®UEVOL.

Q¢ mpog TV AmOd0CT, ONUAVTIKO poro dSadpopatilovy Kol Ol GUVTOKTIKEG
GUVAWYELG OTO. OIKOVOLIKA KEIPEVO OTT®WG Y. TO EAAMNVIKO ‘KOTAPTION TPOLTOAOYIGHOV’
T0L OO0 0EV GLVAVTMOVTAL GLYVEA G€ diyAwooa Ae&iKd OIKOVOUIK®OV dpwv 001e o€ Ploelg
OedopEVDV.

Allote TEPIGGATEPO KOl AAAOTE AIYOTEPO GLVEIONTA, O LETAPPACTNG TPV amd KAOE
TPOSTAOELD. OITOSOCTG OIKOVOLUK®MY KEWWEVAOV €YEL TPOYMPNOEL GE AVAAVLCOT EVVOIDV
OTLG OTOlEG avaPEPETAL TO KEIPEVO Kat o€ pia Bacikn TavOUnoTn TOV EVVOLOV Kol TOV
OVOUOGLOV TOVG. MOVo pe avtv TV 1epapymon umopel va eivar BEPotog 6TL amodidet
TNV TPAYHOTIKOTNTO TOV TPWTOTVTOV.
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